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PARASHAT MATOT-MASEI
Triennial Reading/Lectura Trienal - I

Bemidbar (Numbers/Números) 30:2-31:54

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

ad́¤f xŸ®n`¥l l­¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §a ¦l zFe ½Hh ©On ©d i´¥Wy`ẍÎl ¤̀  Æd ¤WyŸn x³¥Aa ©c §i ©e 
 d¬Ëe ¦v x­¤Wy£̀  x ½̈aC̈c ©dd «edi :b«©l x ¤c¹¤p xŸÇc ¦iÎi «¦Mk ÁWyi ¦̀  dÀ̈eŸdi

Fe ®xä §Cc l­¥g©i `¬Ÿl Fe ½Wy §t©pÎl©r ÆxQ̈q ¦̀  xŸ³q §̀ ¤l Ædr̈ ªa §Wy r ©a³Ẍy ¦dÎFe «̀
 :d«¤Uy£r«©i ei­¦Rt ¦n ¬̀¥vŸIi ©dÎlk̈ §Mkc«©l x¤c­¤p xŸ¬Cc ¦zÎi «¦Mk d ¾̈Xy ¦̀ §e d®F̈edi

 :d̈i «¤x ªr §p ¦Aa d̈i­¦a ῭  zi¬¥a §Aa x²Q̈q ¦̀  d¬ẍ §q«῭ §edd̈i ¹¦a ῭  r ©̧nẄy §e 
Dd­l̈ Wyi ¬¦x¡g«¤d §e Dd ½̈Wy §t©pÎl©r d´ẍ §q«῭  x´¤Wy£̀  ÆDdẍq̈¡̀ «¤e Dd À̈x §c ¦pÎz ¤̀
Dd­Ẅy §t©pÎl©r d¬ẍ §q«῭ Îx ¤Wy£̀  x²Q̈q ¦̀ Îlk̈ §e d̈i ½¤xc̈ §pÎlM̈k ÆEen ¸̈w §e d̈i®¦a ῭

 :mEe «wïed̈i À¤xc̈ §pÎlM̈k ¼Fer §nẄy mFeí §Aa »Ddz̈Ÿ̀  d̈i´¦a ῭  `i ¦̧p ¥dÎm ¦̀ §e 
«©e mEe ®wï `´Ÿl Dd­Ẅy §t©pÎl©r d¬ẍ §q«῭ Îx ¤Wy£̀  d̈i²¤xq̈¡̀ «¤eÆdF̈edi

 :Dd«z̈Ÿ̀  d̈i­¦a ῭  `i¬¦p ¥dÎi «¦Mk Dd ½̈lÎg©l §q«¦ifWyi ½¦̀ §l Æd¤i §d «¦z Fe³id̈Îm ¦̀ §e 
:Dd«Ẅy §t©pÎl©r d­ẍ §q«῭  x¬¤Wy£̀  d̈i ½¤zẗ §Uy `´ḧ §a ¦n Fe µ̀ d̈i®¤lr̈ d̈i­¤xc̈ §pEe

gd̈i À¤xc̈ §p Een ´ẅ §e Dd®l̈ Wyi ´¦x¡g«¤d §e Fe ­r §nẄy mFe¬i §Aa Dd²Ẅyi ¦̀  r¬©nẄy §e 
 :Een «ªwï Dd­Ẅy §t©pÎl©r d¬ẍ §q«῭ Îx ¤Wy£̀  d̈²¤xq̈¡̀ «¤eh«©rŸń §Wy mFei̧ §Aa m Â¦̀ §Âe 
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Æz ¥̀ §e d̈i ½¤lr̈ x´¤Wy£̀  ÆDdẍ §c ¦pÎz ¤̀  x À¥t ¥d §e ¼Ddz̈Fe` `í ¦pï »DdẄyi ¦̀
«©e Dd®Ẅy §t©pÎl©r d­ẍ §q«῭  x¬¤Wy£̀  d̈i ½¤zẗ §Uy `´ḧ §a ¦nd­F̈edi:Dd«l̈Îg«©l §q«¦i 

2. And Moses spoke to the chiefs of the tribes concerning the people of Israel, saying, This
is the thing which Hashem has commanded. 3. If a man vows a vow to Hashem, or
swears an oath to bind his soul with a bond; he shall not break his word, he shall do
according to all that proceeds out of his mouth. 4. If a woman also vows a vow to
Hashem, and binds herself by a bond, being in her father’s house in her youth; 5. And her
father hears her vow, and her bond with which she has bound her soul, and her father
shall hold his peace at her; then all her vows shall stand, and every bond with which she
has bound her soul shall stand. 6. But if her father disallows her in the day that he hears;
not one of her vows, or of her bonds with which she has bound her soul, shall stand; and
Hashem shall forgive her, because her father disallowed her. 7. And if she had a husband,
when she vowed, or uttered anything out of her lips, with which she bound her soul; 8.
And her husband heard it, and held his peace at her in the day that he heard it; then her
vows shall stand, and her bonds with which she bound her soul shall stand. 9. But if her
husband disallowed her on the day that he heard it; then he shall make her vow which
she vowed, and that which she uttered with her lips, with which she bound her soul, of no
effect; and Hashem shall forgive her.

2. Y Moisés habló a los jefes de las tribus acerca del pueblo de Israel, diciendo: Esto es lo
que Hashem ha ordenado. 3. Si un hombre hace un voto a Hashem, o jura un juramento
para atar su alma con una obligación; no faltará a su palabra, hará conforme a todo lo
que salió de su boca. 4. Si una mujer también hace un voto a Hashem, y se obliga a sí
misma con un vínculo, estando en la casa de su padre en su juventud; 5. Y su padre oirá
su voto, y la obligación con que ella ha ligado su alma, y su padre callará sobre ella;
entonces todos sus votos serán firmes, y todo lazo con que ha ligado su alma será firme.
6. Pero si su padre la desaprueba en el día que él oye; ninguno de sus votos, ni de sus
ataduras con que ha ligado su alma, permanecerá; y Hashem la perdonará, porque su
padre la desechó. 7. Y si tuviere marido, cuando hiciere voto, o hablare algo de sus labios,
con que ligare su alma; 8. Y su marido lo oyó, y calló con ella el día que lo oyó; entonces
serán firmes sus votos, y serán firmes las ligaduras con que ató su alma. 9. Pero si su
marido la desaprobó el día que él lo supo; entonces anulará su voto que ella prometió, y
lo que pronunció con sus labios, con lo cual ligó su alma; y Hashem la perdonará.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

imEe ¬wï Dd­Ẅy §t©pÎl©r d¬ẍ §q«῭ Îx ¤Wy£̀  lŸ²Mk d®ẄyEex §bEe d­p̈n̈ §l ©̀  x¤c¬¥p §e 
 :d̈i«¤lr̈`ix²Q̈q ¦̀  d¬ẍ §q«῭ ÎFe` dẍ®c̈p̈ Dd­Ẅyi ¦̀  zi¬¥AaÎm ¦̀ §e 
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 :d«r̈ ªa §Wy ¦Aa Dd­Ẅy §t©pÎl©rai`i­¦p ¥d `¬Ÿl Dd ½̈l Wy ´¦x¡g«¤d §e ÆDdẄyi ¦̀  r³©nẄy §e 
Dd­Ẅy §t©pÎl©r d¬ẍ §q«῭ Îx ¤Wy£̀  x²Q̈q ¦̀ Îlk̈ §e d̈i ½¤xc̈ §pÎlM̈k ÆEen ¸̈w §e Dd®z̈Ÿ̀

 :mEe «wïbi¼Fer §nẄy mFeí §Aa »DdẄyi ¦̀  | m¬z̈Ÿ̀  x ¥̧tï Áx ¥td̈Îm ¦̀ §e 
Dd´Ẅyi ¦̀  mEe ®wï `´Ÿl Dd­Ẅy §t©p x¬©Qq ¦̀ §lEe d̈i²¤xc̈ §p ¦l d̈ī ¤zẗ §Uy ` ¸̈vFenÎlM̈k

«©e m ½ẍ ¥t£dd­F̈edi:Dd«l̈Îg«©l §q«¦i 
10. But every vow of a widow, and of her who is divorced, with which they have bound
their souls, shall stand against her. 11. And if she vowed in her husband’s house, or
bound her soul by a bond with an oath; 12. And her husband heard it, and held his peace
at her, and disallowed her not; then all her vows shall stand, and every bond with which
she bound her soul shall stand. 13. But if her husband has utterly made them void on the
day he heard them; then whatever proceeded out of her lips concerning her vows, or
concerning the bond of her soul, shall not stand; her husband has made them void; and
Hashem shall forgive her.

10. Pero todo voto de la viuda y de la repudiada, con que hubieren ligado sus almas, será
contra ella. 11. Y si hiciere voto en casa de su marido, o ligare su alma con obligación con
juramento; 12. Y su marido lo oyó, y calló con ella, y no la desaprobó; entonces todos sus
votos serán firmes, y todo lazo con que unió su alma será firme. 13. Pero si su marido las
ha anulado por completo el día que las oyó; entonces todo lo que salió de sus labios
acerca de sus votos, o acerca del vínculo de su alma, no será firme; su marido los ha
anulado; y Hashem la perdonará.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

ciEePp­¤ni ¦w §i Dd¬Ẅyi ¦̀  Wy¤t®p̈ zŸ́Pp ©r §l x­Q̈q ¦̀  z¬©r ªa §WyÎlk̈ §e x¤c²¥pÎlM̈k 
 :EePp «¤x ¥t §i Dd¬Ẅyi ¦̀ §eehmFeÍi ¦n »DdẄyi ¦̀  Dd¬l̈ Wyi ¸¦x£g«©i ÁWy ¥x£g«©dÎm ¦̀ §e 

x´¤Wy£̀  d̈i­¤xq̈¡̀ ÎlM̈kÎz ¤̀  Fe ¬̀  d̈i ½¤xc̈ §pÎlM̈kÎz ¤̀  Æmi ¦w ¥d §e ¼mFeiÎl ¤̀
:Fe «r §nẄy mFe¬i §Aa Dd­l̈ Wy¬¦x¡g«¤dÎi ¦Mk m ½̈zŸ̀  mi ´¦w ¥d d̈i®¤lr̈

fh:Dd«p̈Ÿe£rÎz ¤̀  ­̀Üyp̈ §e Fe®r §nẄy i ´¥x£g«©̀  m­z̈Ÿ̀  x²¥tï x¬¥td̈Îm ¦̀ §e 
fi d³Ëe ¦v x ¤̧Wy£̀  mi À¦Tw ªg«©d d¤Nl´¥̀  ÆdF̈ed §iWyi­¦̀  oi¬¥Aa d ½¤WyŸnÎz ¤̀  
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 t   :d̈i «¦a ῭  zi¬¥Aa d̈i­¤x ªr §p ¦Aa Fe ½Yz ¦a §l a´῭ Îoi ¥Aa Fe ®Yz §Wy ¦̀ §l
14. Every vow, and every binding oath to afflict the soul, her husband may establish it, or
her husband may make it void. 15. But if her husband altogether holds his peace at her
from day to day; then he establishes all her vows, or all her bonds, which are upon her;
he confirms them, because he held his peace at her in the day that he heard them. 16.
But if he shall in any way make them void after he has heard them; then he shall bear her
iniquity. 17. These are the statutes, which Hashem commanded Moses, between a man
and his wife, between the father and his daughter, being yet in her youth in her father’s
house.

14. Todo voto, y todo juramento vinculante de aflicción del alma, podrá su marido
confirmarlo, o su marido anularlo. 15. Pero si su marido la calla por completo de día en
día; entonces él establece todos sus votos, o todas sus ataduras, que están sobre ella; él
las confirma, porque calló con ella el día que las oyó. 16. Pero si de alguna manera los
anulare después de haberlos oído; entonces él llevará la iniquidad de ella. 17 Estos son los
estatutos que Hashem mandó a Moisés, entre un hombre y su mujer, entre el padre y su
hija, estando aún en su juventud en la casa de su padre.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

 [`l]` x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  aí¥p §Aa Æz ©n §w ¦p mŸÀw §p 
 :Lji«¤On©rÎl ¤̀  s¬¥q ῭ «¥Yz x­©g ©̀  mi®¦pï §c ¦On ©d z­¥̀ ¥n l ½¥̀ ẍ §Uy ¦ibx³¥Aa ©c §i ©e 

®̀äS̈v©l mi­¦Wyp̈£̀  m²¤k §Yz ¦̀ «¥n Eev̄ §l«g̈ ¥d xŸ½n`¥l ḿr̈d̈Îl ¤̀  Æd ¤WyŸn
Îz ©n §w ¦p z¬¥zl̈ o ½̈i §c ¦nÎl©r ÆEei §d«¦i §ed­F̈ed §i :o«ï §c ¦n §Aa cd ½¤Hh ©On©l s¤l¤µ̀ 

 :`«äS̈v©l Ee ­g §l §Wy ¦Yz l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i zFeH́h ©n ÆlŸk §l d®¤Hh ©On©l s¤l­¤̀dÆEex §q«Ön¦Ii ©e 
i¬¥vEel£g s¤l­¤̀  x¬Üyr̈Îmi¥p §Wy d®¤Hh ©On©l s¤l­¤̀  l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í ¥t §l ©̀ «¥n

 :`«äv̈em Â̈zŸ Ầ ®̀äS̈v©l d­¤Hh ©On©l s¤l¬¤̀  d²¤WyŸn m¬z̈Ÿ̀  g ©̧l §Wy¦Ii ©e 
Wy ¤cŸ½Tw ©d í¥l §kEe ` ½̈aS̈v©l Æo ¥dŸMk ©d x³f̈r̈ §l ¤̀ Îo ¤Aa q ¹̈g §pi ¦̧RtÎz ¤̀ §e

 :Fe «cï §Aa d­r̈Eex §Yz ©d zFe ¬x §vŸ«v£g«©efd¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk o ½̈i §c ¦nÎl©r ÆEe` §Aa §v¦Ii«©e 
d­F̈ed §i :x«k̈f̈ÎlM̈k Ee ­b §x ©d«©Ii ©e d®¤WyŸnÎz ¤̀  go¹̈i §c ¦n i ¥̧k §l ©nÎz ¤̀ §e 
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xEe ³vÎz ¤̀ §e Æm ¤w ¸¤xÎz ¤̀ §e i³¦e¡̀ Îz ¤̀  m À¤di¥l §l ©gÎl©r Eeb́ §x«d̈
ḿr̈ §l ¦Aa Æz ¥̀ §e o®ï §c ¦n í ¥k §l ©n z ¤Wy­¥n£g r ©a ½¤xÎz ¤̀ §e ÆxEegÎz ¤̀ §e

 :a ¤x«g̈ ¤Aa Ee ­b §x«d̈ xFe ½r §AaÎo ¤Aahi¬¥Wy§pÎz ¤̀  l²¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a EeĀa §Wy¦Ii ©e 
m²¤d¥p §w ¦nÎlM̈kÎz ¤̀ §e m¯Ÿz §n ¤d §AaÎlM̈k z ¥̧̀ §e m®R̈t ©hÎz ¤̀ §e o­ï §c ¦n

 :Eef«f̈Äa m­l̈i ¥gÎlM̈kÎz ¤̀ §eiz­¥̀ §e m ½̈zŸa §WyFeń §Aa Æm ¤di ¥x«r̈ÎlM̈k z³¥̀ §e 
 :Wy«¥̀ Äa Ee ­t §x «Üy m®z̈Ÿxi «¦hÎlM̈k`iz­¥̀ §e l ½̈lẌy ©dÎlM̈kÎz ¤̀  ÆEeg §w¦Ii ©e 

 :d«n̈ ¥d §Aa ©aEe m­c̈ ῭ «Äa ©gFe ®w §l ©On ©dÎlM̈kaiÁd ¤WyŸnÎl ¤̀  Ee` ¿¦aÏi ©e 
i¯¦a §Xy ©dÎz ¤̀  l À¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa z´©c£rÎl ¤̀ §e o ¹¥dŸMk ©d x¸̈fr̈ §l ¤̀ Îl ¤̀ §e
a ½̀̈ Fen zŸ́a §x«©rÎl ¤̀  d®¤p£g«©On«©dÎl ¤̀  l­l̈Ẍy ©dÎz ¤̀ §e ©gFe ²w §l ©On ©dÎz ¤̀ §e

:Fe «g ¥x §i o¬¥Cc §x©iÎl©r x­¤Wy£̀
[31] 1. And Hashem spoke to Moses, saying, 2. Avenge the people of Israel of the
Midianites; afterwards shall you be gathered to your people. 3. And Moses spoke to the
people, saying, Arm some of yourselves for the war, and let them go against the
Midianites, and do Hashem’s vengeance in Midian. 4. From every tribe a thousand,
throughout all the tribes of Israel, shall you send to the war. 5. So there were delivered
out of the thousands of Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand armed for war.
6. And Moses sent them to the war, a thousand of every tribe, them and Phinehas the son
of Eleazar the priest, to the war, with the holy instruments, and in his the trumpets to
blow. 7. And they warred against the Midianites, as Hashem commanded Moses; and they
slew all the males. 8. And they slew the kings of Midian, beside the rest of them who were
slain; that is, Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian; Balaam,
the son of Beor, they also slew with the sword. 9. And the people of Israel took captive all
the women of Midian, and their little ones, and took the booty of all their cattle, and all
their flocks, and all their goods. 10. And they burned all their cities where they lived, and
all their encampments, with fire. 11. And they took all the booty, and all the plunder, both
of men and of beasts. 12. And they brought the captives, and the booty, and the plunder,
to Moses, and Eleazar the priest, and to the congregation of the people of Israel, to the
camp in the plains of Moab, which are by the Jordan near Jericho.

[31] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Venga al pueblo de Israel de los
madianitas; después serás reunido con tu pueblo. 3. Y Moisés habló al pueblo, diciendo:
Armaos algunos de vosotros para la guerra, y dejad que vayan contra los madianitas, y
hagan la venganza de Hashem en Madián. 4. De cada tribu mil, en todas las tribus de
Israel, enviaréis a la guerra. 5. Y fueron entregados de los millares de Israel, mil de cada
tribu, doce mil armados para la guerra. 6. Y Moisés los envió a la guerra, mil de cada
tribu, ellos y Finees, hijo del sacerdote Eleazar, a la guerra, con los instrumentos
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sagrados, y en los suyos las trompetas para tocar. 7. Y pelearon contra los madianitas,
como Hashem ordenó a Moisés; y mataron a todos los varones. 8. Y mataron a los reyes
de Madián, además de los demás que fueron muertos; esto es, Evi, Rekem, Zur, Hur y
Reba, cinco reyes de Madián; Balaam, hijo de Beor, también lo mataron a espada. 9. Y los
hijos de Israel tomaron cautivas a todas las mujeres de Madián y a sus niños, y tomaron
el botín de todo su ganado, y todas sus ovejas, y todos sus bienes. 10. Y quemaron con
fuego todas las ciudades donde habitaban, y todos sus campamentos. 11. Y tomaron todo
el botín y todo el botín, tanto de hombres como de bestias. 12. Y trajeron los cautivos, el
botín y el botín a Moisés, al sacerdote Eleazar y a la congregación de los hijos de Israel, al
campamento en los campos de Moab, que están junto al Jordán cerca de Jericó.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

bim®z̈`ẍ §w ¦l d­c̈¥r«d̈ i¬¥̀ i ¦Uy§pÎlk̈ §e o²¥dŸMk ©d x̄f̈r̈ §l ¤̀ §e d ¤̧WyŸn Ee ¹̀ §v¥̧Ii ©e 
 :d«¤p£g«©On«©l uEe ­g ¦nÎl ¤̀cii³¥xÜy l ¦i®g̈ ¤d i´¥cEew §Rt l­©r d ½¤WyŸn sŸ́v §w¦Ii ©e 

:d«n̈g̈ §l ¦On ©d ¬̀ä §Sv ¦n mi­¦̀ Äa ©d zFe ½̀ ¥On ©d i ´¥xÜy §e Æmi ¦tl̈£̀ «d̈
eh :d«ä ¥w §pÎlM̈k m­¤zi¦Ii ¦g«©d d®¤WyŸn m­¤di¥l£̀  x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e fhEei̧d̈ dP̈p ¹¥d o´¥d 

«©Aa l©r¬©nÎxq̈ §n ¦l m ½̈r §l ¦Aa x´©a §c ¦Aa Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i i³¥p §a ¦ld­F̈edix´©a §CcÎl©r 
 z¬©c£r«©Aa d­ẗ¥Bb ©On ©d i¬¦d §Yz ©e xFe®r §Rtd «edi :fix­k̈f̈Îlk̈ Ee¬b §x ¦d d ¾̈Yz©r §e 

 :EebŸ «x£d x­k̈f̈ a¬©Mk §Wy ¦n §l Wyi²¦̀  z©r¬©cŸi d À̈Xy ¦̀ Îlk̈ §e s®Ḧh ©AagiÆlŸk §e 
:m«¤kl̈ Ee ­i£g«©d x®k̈f̈ a´©Mk §Wy ¦n Ee ­r §c«ïÎ Ÿ̀l x¬¤Wy£̀  mi ½¦WyP̈p ©Aa s´©Hh ©d

hiWy¤t¹¤p b ¸¥xŸd ÁlŸMk mi®¦nï ź ©r §a ¦Wy d­¤p£g«©On«©l uEe ¬g ¦n Ee²p£g m À¤Yz ©̀ §e 
i ½¦ri ¦a §Xy ©d mFeÍi ©aEe Æi ¦Wyi ¦l §Xy ©d mFe³Ii ©Aa Ee º̀ §Hh ©g §z «¦Yz l À̈lg̈«¤Aa ©ŕ¥bŸp | lŸḱ §e

 :m«¤ki ¦a §WyEe m­¤Yz ©̀kd¬¥Uy£r«©nÎlk̈ §e xFe²rÎi ¦l §MkÎlk̈ §e c¤b̄ ¤AaÎlk̈ §e 
   q   :Ee`«Ḧh ©g §z ¦Yz u®¥rÎi ¦l §MkÎlk̈ §e mi­¦Gf ¦r`kx³f̈r̈ §l ¤̀  x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

z ´©Tw ªg z Ÿ̀µf d®n̈g̈ §l ¦On©l mi­¦̀ Äa ©d ` ½̈aS̈v ©d i´¥Wy§p ©̀ Îl ¤̀  Æo ¥dŸMk ©d
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 d¬Ëe ¦vÎx ¤Wy£̀  d ½ẍFeYz ©dd­ëŸd §i :d«¤WyŸnÎz ¤̀  aka­d̈G̈f ©dÎz ¤̀  Kj¬©̀  
li ­¦c §Aa ©dÎz«¤̀  l ½¤f §x ©Aa ©dÎz ¤̀  Æz ¤Wyģ §Pp ©dÎz«¤̀  s ¤q®M̈k ©dÎz ¤̀ §e

 :z ¤x«ẗŸr«d̈Îz ¤̀ §ebkÆWy ¥̀ ä Eexi³¦a£r«©Yz Wy À¥̀ ä Ÿ̀́aïÎx ¤Wy£̀  x º̈aC̈cÎlM̈k 
Wy­¥̀ Äa Ÿ̀²aïÎ` «Ÿl x¯¤Wy£̀  lŸķ §e ®̀Ḧh ©g §z ¦i d­C̈c ¦p i¬¥n §Aa Kj ¾©̀  x ½¥dḧ §e

 :m ¦i«Ön ©a Eexi¬¦a£r«©Yzcki­¦ri ¦a §Xy ©d mFe¬Ii ©Aa m²¤ki ¥c §b ¦Aa m¯¤Yz §q ©Aa ¦k §e 
q   :d«¤p£g«©On«©dÎl ¤̀  Ee Ÿ̀¬aŸz x­©g ©̀ §e m®¤Yz §x ©d §hEe

13. And Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of the congregation, went forth
to meet them outside the camp. 14. And Moses was angry with the officers of the army,
with the captains over thousands, and captains over hundreds, who came from the battle.
15. And Moses said to them, Have you kept all the women alive? 16. Behold, these caused
the people of Israel, through the counsel of Balaam, to commit trespass against Hashem
in the matter of Peor, and there was a plague among the congregation of Hashem. 17.
Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman that has known
man by lying with him. 18. But all the young women, who have not known a man by lying
with him, keep alive for yourselves. 19. And stay outside the camp seven days; whoever
has killed any person, and whoever has touched any slain, purify both yourselves and
your captives on the third day, and on the seventh day. 20. And purify all your garments,
and all that is made of skins, and all work of goats’ hair, and all things made of wood. 21.
And Eleazar the priest said to the men of war which went to the battle, This is the
ordinance of the Torah which Hashem commanded Moses; 22. Only the gold, and the
silver, the bronze, the iron, the tin, and the lead, 23. Every thing that can stand the fire,
you shall make it go through the fire, and it shall be clean; nevertheless it shall be purified
with the water of sprinkling; and all that can not stand the fire you shall make go through
the water. 24. And you shall wash your clothes on the seventh day, and you shall be
clean, and afterwards you shall come into the camp.

13. Y Moisés, y el sacerdote Eleazar, y todos los príncipes de la congregación, salieron a
recibirlos fuera del campamento. 14. Y Moisés se enojó con los oficiales del ejército, con
los capitanes de miles y capitanes de centenas, que venían de la batalla. 15. Y Moisés les
dijo: ¿Habéis mantenido con vida a todas las mujeres? 16. He aquí, estos hicieron que el
pueblo de Israel, a través del consejo de Balaam, cometiera transgresión contra Hashem
en el asunto de Peor, y hubo una plaga entre la congregación de Hashem. 17. Ahora pues,
matad a todo varón entre los niños, y matad a toda mujer que haya conocido varón
acostándose con él. 18. Pero todas las mujeres jóvenes, que no han conocido a un
hombre acostándose con él, manténganse vivas para ustedes. 19. Y permanecer fuera del
campamento siete días; cualquiera que haya matado a alguna persona, y cualquiera que
haya tocado a alguna persona muerta, purificaos vosotros y vuestros cautivos al tercer día
y al séptimo día. 20. Y purificad todos vuestros vestidos, y todo lo que está hecho de
pieles, y todo trabajo de pelo de cabra, y todo lo que está hecho de madera. 21. Y el
sacerdote Eleazar dijo a los hombres de guerra que fueron a la batalla: Esta es la
ordenanza de la Torá que Hashem ordenó a Moisés; 22. Solamente el oro, y la plata, el
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bronce, el hierro, el estaño y el plomo, 23. Todo lo que resiste el fuego, lo haréis pasar
por el fuego, y quedará limpio; no obstante, será purificada con el agua de la aspersión; y
todo lo que no resiste el fuego lo haréis pasar por el agua. 24. Y lavaréis vuestros vestidos
el séptimo día, y seréis limpios, y después entraréis en el campamento.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

dk x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  ekÆ ©gFew̧ §l ©n Wy Ÿ̀ ³x z´¥̀  ` À̈Uy 
zFe¬a£̀  i­¥Wy`ẍ §e o ½¥dŸMk ©d x́f̈r̈ §l ¤̀ §e ÆdŸz ©̀  d®n̈ ¥d §Aa ©aEe m­c̈ ῭ «Äa i ½¦a §Xy ©d

 :d «c̈ ¥r«d̈fkd ½̈ng̈ §l ¦On ©d i´¥Uy §tŸ «Yz oi¥µAa ©gFe ½w §l ©On ©dÎz ¤̀  Æz̈i ¦̧vg̈ §e 
 :d «c̈ ¥r«d̈ÎlM̈k oi­¥aEe ®̀äS̈v©l mi­¦̀ §vŸ«Ii ©dgk«©l q ¤k ¹¤n Æz̈Ÿn «¥x£d«©e dÀ̈eŸdi

Wy­¥n£g«¥n Wy¤t ½¤p c´g̈ ¤̀  ` ½̈aS̈v©l mi´¦̀ §vŸ«Ii ©d Ædn̈g̈ §l ¦On ©d i³¥Wy§p ©̀  z º¥̀ ¥n
:o Ÿ̀«Sv ©dÎo ¦nEe mi ­¦xŸn£g«©dÎo ¦nEe x ½̈wÄa ©dÎo ¦nEe Æmc̈ ῭ «d̈Îo ¦n zFe ®̀ ¥On ©d

hk z¬©nEex §Yz o­¥dŸMk ©d x¬f̈r̈ §l ¤̀ §l d²Ÿz ©z«p̈ §e Eeg®T̈w ¦Yz m­z̈i ¦v£g«©On «¦n d «edi:
lmi À¦Xy ¦n£g«©dÎo ¦n f´ªg ῭  | c´g̈ ¤̀  | g ´©Tw ¦Yz l ¹¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa z ¦̧v£g«©On ¦nEe 

o Ÿ̀­Sv ©dÎo ¦nEe mi ¬¦xŸn£g«©dÎo ¦n x ²ẅÄa ©dÎo ¦n m¯c̈ ῭ «d̈Îo ¦n
o¬©Mk §Wy ¦n z ¤x­¤n §Wy ¦n i ¾¥x §nŸ «Wy m½¦Ii ¦e §l«©l Æmz̈Ÿ̀  d³Ÿz ©z«p̈ §e d®n̈ ¥d §Aa ©dÎlM̈k ¦n

d «edi :`l d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk o®¥dŸMk ©d x­f̈r̈ §l ¤̀ §e d ½¤WyŸn Uy©ŕ©Ii ©e d­F̈ed §i
 :d«¤WyŸnÎz ¤̀alḿ ©r Ee­f£f«Äa x¬¤Wy£̀  f ½̈Aa ©d x ¤ź¤i ©gFe ½w §l ©On ©d Æi ¦d §i«©e 

z ¤Wy¬¥n£g«©e s¤l­¤̀  mi¬¦r §a ¦Wy §e s¤l²¤̀  zFe ¬̀ ¥nÎWy ¥Wy o Ÿ̀Àv ®̀äS̈v ©d
 :mi «¦tl̈£̀bl :s¤l«῭  mi­¦r §a ¦Wy §e m¦i¬©p §Wy x ¾̈wäEe clc¬g̈ ¤̀  mi ¾¦xŸn£g«©e 

 :s¤l«῭  mi­¦Xy ¦Wy §edlEe ­r §c«ïÎ Ÿ̀l x¬¤Wy£̀  mi ½¦WyP̈p ©dÎo ¦̧n m ½̈c ῭  Wy¤t́¤p §e 
 :s¤l«῭  mi­¦WyŸl §WyEe m¦i¬©p §Wy Wy¤t¾¤pÎlM̈k x®k̈f̈ a´©Mk §Wy ¦nelÆi ¦d §Yz ©e 
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zFe ¬̀ ¥nÎWyŸl §Wy o Ÿ̀ÀSv ©d x´©Rt §q ¦n ®̀äS̈v ©Aa mi­¦̀ §vŸ«Ii ©d w¤l ¾¥g d ½̈v¡g«¤On«©d
 :zFe «̀ ¥n Wy¬¥n£g«©e mi­¦tl̈£̀  z¬©r §a ¦Wy §e s¤l ½¤̀  mi´¦WyŸl §WyEe Æs¤l ¤̧̀fli²¦d §i ©e 

«©l q ¤k¬¤On ©dd­F̈edi:mi«¦r §a ¦Wy §e Wy¬¥ng̈ zFe ­̀ ¥n Wy¬¥Wy o Ÿ̀®Sv ©dÎo ¦n 
gl«©l m¬q̈ §k ¦nEe s¤l®῭  mi­¦WyŸl §WyEe d¬Ẍy ¦Wy x ½̈wÄa ©̧d §e d­F̈edim¦i¬©p §Wy 

 :mi«¦r §a ¦Wy §ehlm¬q̈ §k ¦nEe zFe ®̀ ¥n Wy´¥n£g«©e s¤l­¤̀  mi¬¦WyŸl §Wy mi ¾¦xŸn£g«©e 
«©ld­F̈edi :mi «¦Xy ¦Wy §e c¬g̈ ¤̀  ns¤l®῭  x­Üyr̈ d¬Ẍy ¦Wy m ½̈c ῭  Wy¤t́¤p §e 

«©l Æmq̈ §k ¦nEed ½̈eŸdi :Wy¤t«p̈ mi­¦Wyl §WyEe m¦i¬©p §Wy `nd À¤WyŸn o´¥Yz¦Ii ©e 
 z´©nEex §Yz Æq ¤k ¤̧nÎz ¤̀d ½̈eŸd §i d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk o®¥dŸMk ©d x­f̈r̈ §l ¤̀ §l d­F̈ed §i

:d«¤WyŸnÎz ¤̀
25. And Hashem spoke to Moses, saying, 26. Take a census of the booty that was taken,
both of man and of beast, you, and Eleazar the priest, and the chief fathers of the
congregation; 27. And divide the booty into two parts; between those who took the war
upon them, who went out to battle, and between all the congregation; 28. And levy a
tribute to Hashem of the men of war who went out to battle; one soul of five hundred,
both of the persons, and of the cattle, and of the asses, and of the sheep; 29. Take it of
their half, and give it to Eleazar the priest, for an offering of Hashem. 30. And of the
people of Israel’s half, you shall take one portion of fifty, of the persons, of the cattle, of
the asses, and of the flocks, of all kinds of beasts, and give them to the Levites, who keep
the charge of the tabernacle of Hashem. 31. And Moses and Eleazar the priest did as
Hashem commanded Moses. 32. And the booty, being the rest of the prey which the men
of war had caught, was six hundred thousand and seventy thousand and five thousand
sheep. 33. And seventy two thousand cattle, 34. And sixty one thousand asses, 35. And
thirty two thousand persons in all, of women that had not known man by lying with him.
36. And the half, which was the portion of those who went out to war, was in number
three hundred thousand and seven and thirty thousand and five hundred sheep; 37. And
Hashem’s tribute of the sheep was six hundred and seventy five. 38. And the cattle were
thirty six thousand; of which Hashem’s tribute was seventy two. 39. And the asses were
thirty thousand and five hundred; of which Hashem’s tribute was sixty one. 40. And the
persons were sixteen thousand; of which Hashem’s tribute was thirty two persons. 41.
And Moses gave the tribute, which was Hashem’s gift, to Eleazar, the priest, as Hashem
commanded Moses.

25. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 26. Haz un censo del botín que se tomó, tanto de
hombres como de animales, tú, y Eleazar el sacerdote, y los principales padres de la
congregación; 27. Y dividir el botín en dos partes; entre los que tomaron la guerra contra
ellos, los que salieron a la batalla, y entre toda la congregación; 28. Y cobrar tributo a
Hashem de los hombres de guerra que salieron a la batalla; un alma de quinientas, tanto
de las personas como de las vacas y de los asnos y de las ovejas; 29. Tómalo de su mitad
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y dáselo al sacerdote Eleazar, como ofrenda a Hashem. 30. Y de la mitad de los hijos de
Israel, tomarás una parte de cincuenta, de las personas, de las vacas, de los asnos y de
las ovejas, de toda clase de bestias, y las darás a los Levitas, que guardan la carga del
tabernáculo de Hashem. 31. Y Moisés y Eleazar el sacerdote hicieron como Hashem
ordenó a Moisés. 32. Y el botín, siendo el resto de la presa que los hombres de guerra
habían tomado, fue seiscientas setenta mil cinco mil ovejas. 33. Y setenta y dos mil
bueyes, 34. Y sesenta y un mil asnos, 35. Y treinta y dos mil personas en total, de
mujeres que no habían conocido varón acostándose con él. 36. Y la mitad, que fue la
parte de los que salieron a la guerra, fue en número de trescientas siete y treinta mil
quinientas ovejas; 37. Y el tributo de Hashem de las ovejas fue de seiscientas setenta y
cinco. 38. Y el ganado, treinta y seis mil; de los cuales el tributo de Hashem fue setenta y
dos. 39 Y los asnos, treinta mil quinientos; de los cuales el tributo de Hashem fue sesenta
y uno. 40. Y las personas eran dieciséis mil; de los cuales el tributo de Hashem fue de
treinta y dos personas. 41. Y Moisés dio el tributo, que era el regalo de Hashem, a
Eleazar, el sacerdote, como Hashem ordenó a Moisés.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

anmi­¦Wyp̈£̀ «d̈Îo ¦n d ½¤WyŸn d´v̈g̈ Æx ¤Wy£̀  l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa zi­¦v£g«©On «¦nEe 
 :mi «¦̀ §aŸ«Sv ©dbnzFe ¬̀ ¥nÎWyŸl §Wy o Ÿ̀®Sv ©dÎo ¦n d­c̈¥r«d̈ z¬©v¡g«¤n i²¦d §Yz ©e 

 :zFe «̀ ¥n Wy¬¥n£g«©e mi­¦tl̈£̀  z¬©r §a ¦Wy s¤l ½¤̀  mi´¦WyŸl §WyEe Æs¤l ¤̧̀cnx ¾̈wäEe 
 :s¤l«῭  mi­¦WyŸl §WyEe d¬Ẍy ¦WydnWy¬¥n£g«©e s¤l­¤̀  mi¬¦WyŸl §Wy mi ¾¦xŸn£g«©e 

 :zFe «̀ ¥nen :s¤l«῭  x­Üyr̈ d¬Ẍy ¦Wy m ½̈c ῭  Wy¤t́¤p §e fnd ¹¤WyŸn g ©̧Tw¦Ii ©e 
mi ½¦Xy ¦n£g«©dÎo ¦n c´g̈ ¤̀  Æf ªg ῭ «d̈Îz ¤̀  l À¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa z´¦v£g«©On ¦n
Æz ¤x ¤̧n §Wy ¦n Æi ¥x §nŸ «Wy mÀ¦Ii ¦e §l«©l m ¹̈zŸ̀  o ¥̧Yz¦Ii ©e d®n̈ ¥d §Aa ©dÎo ¦nEe m­c̈ ῭ «d̈Îo ¦n

 ó ©Mk §Wy ¦nd ½̈eŸd §i d¬Ëe ¦v x²¤Wy£̀ «©Mk d­F̈ed §i :d«¤WyŸnÎz ¤̀  gnÆEea §x §w ¦Ii«©e 
mi­¦tl̈£̀ «d̈ i¬¥xÜy ®̀äS̈v ©d í ¥t §l ©̀ §l x­¤Wy£̀  mi ¾¦c ªw §Rt ©d d ½¤WyŸnÎl ¤̀

 :zFe «̀ ¥On ©d i¬¥xÜy §ehnEe ½̀ §Uy«P̈p Lji´¤cä£r d ½¤WyŸnÎl ¤̀  ÆEex §n Ÿ̀«Ii ©e 
EePp­¤On ¦n c¬©w §t ¦pÎ` «Ÿl §e Eep®¥cï §Aa x´¤Wy£̀  d­n̈g̈ §l ¦On ©d i¬¥Wy§p ©̀  Wy Ÿ̀ ²xÎz ¤̀
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 :Wyi «¦̀p ó ©Aa §xẅÎz ¤̀  aº¥x §w©Pp ©e dÀ̈eŸd §iÆad̈f̈Îi«¦l §k ³̀v̈n̈ x ¤̧Wy£̀  ÁWyi ¦̀  
Eepi­¥zŸWy §t©pÎl©r x¬¥Rt ©k §l f®n̈Eek §e lí ¦br̈ z©r­©Aa ©h ci ½¦nv̈ §e d´c̈r̈ §v ¤̀

 i¬¥p §t ¦ld «edi :`pa­d̈G̈f ©dÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©d x̄f̈r̈ §l ¤̀ §e d ¹¤WyŸn g ©̧Tw¦Ii ©e 
 :d«¤Uy£r«©n i¬¦l §Mk lŸ­Mk m®Ÿz ¦̀ «¥napx³¤Wy£̀  d À̈nEex §Yz ©d a´©d §fÎlM̈k | i´¦d §i ©e 

«©l ÆEeni ¸¦x ¥dd ½̈eŸdimi­¦Xy ¦n£g«©e zFe ¬̀ ¥nÎr ©a §Wy s¤l²¤̀  x¬Üyr̈ d ¸̈Xy ¦Wy 
 :zFe «̀ ¥On ©d i¬¥xÜy z­¥̀ ¥nEe mi ½¦tl̈£̀ «d̈ i ´¥xÜy Æz ¥̀ ¥n l ¤w®ẄybpÆi ¥Wy§p ©̀  

 :Fe «l Wyi¬¦̀  Ee ­f §f«Äa ` ½̈aS̈v ©dcpÆo ¥dŸMk ©d x³f̈r̈ §l ¤̀ §e d ¹¤WyŸn g ©̧Tw¦Ii ©e 
ÆFezŸ̀  Ee ³̀¦aÏi ©e zFe ®̀ ¥On ©d §e mi­¦tl̈£̀ «d̈ i¬¥xÜy z²¥̀ ¥n a ½̈dG̈f ©dÎz ¤̀

 i¬¥p §t ¦l l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a ¦l oFe ¬xM̈k ¦f c ½¥rFen l ¤dŸ´̀ Îl ¤̀d «edit   :
42. And of the people of Israel’s half, which Moses divided from the men who went to war,
43. And the half that belonged to the congregation was three hundred thousand and thirty
thousand and seven thousand and five hundred sheep, 44. And thirty six thousand cattle,
45. And thirty thousand asses and five hundred, 46. And sixteen thousand persons; 47.
From the people of Israel’s half, Moses took one portion of fifty, both of man and of beast,
and gave them to the Levites, who kept the charge of the tabernacle of Hashem; as
Hashem commanded Moses. 48. And the officers who were over thousands of the army,
the captains of thousands, and captains of hundreds, came near to Moses; 49. And they
said to Moses, Your servants have taken a census of the men of war which are under our
charge, and there lacks not one man of us. 50. We have therefore brought an offering for
Hashem, what every man has found, of jewels of gold, chains, and bracelets, rings, ear
rings, and tablets, to make an atonement for our souls before Hashem. 51. And Moses
and Eleazar the priest took the gold from them, all finely done jewels. 52. And all the gold
of the offering that they offered up to Hashem, from the captains of thousands, and from
the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred and fifty shekels. 53. For
the men of war had taken booty every man for himself. 54. And Moses and Eleazar the
priest took the gold from the captains of thousands and of hundreds, and brought it into
the Tent of Meeting, for a memorial for the people of Israel before Hashem.

42. Y de la mitad del pueblo de Israel, que Moisés repartió de los hombres que iban a la
guerra, 43. Y la mitad que pertenecía a la congregación, trescientas mil treinta mil siete
mil quinientas ovejas, 44. Y treinta seis mil bueyes, 45. Y treinta mil asnos y quinientos,
46. Y dieciséis mil personas; 47. De la mitad del pueblo de Israel, Moisés tomó una parte
de cincuenta, tanto de hombres como de animales, y se los dio a los levitas, que
guardaban el cuidado del tabernáculo de Hashem; como Hashem ordenó a Moisés. 48. Y
los oficiales que estaban sobre millares del ejército, los capitanes de millares y capitanes
de centenas, se acercaron a Moisés; 49. Y dijeron a Moisés: Tus siervos han hecho un
censo de los hombres de guerra que están a nuestro cargo, y no falta ninguno de
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nosotros. 50. Por lo tanto, hemos traído una ofrenda para Hashem, lo que cada hombre
ha encontrado, de joyas de oro, cadenas y brazaletes, anillos, pendientes y tablas, para
hacer expiación por nuestras almas delante de Hashem. 51. Y Moisés y el sacerdote
Eleazar tomaron de ellos el oro, todas las joyas finamente hechas. 52. Y todo el oro de la
ofrenda que ofrecieron a Hashem, de los capitanes de mil y de los capitanes de centenas,
fue dieciséis mil setecientos cincuenta siclos. 53. Porque los hombres de guerra habían
tomado botín cada uno para sí. 54. Y Moisés y Eleazar el sacerdote tomaron el oro de los
capitanes de mil y de centenas, y lo trajeron a la Tienda de Reunión, como un memorial
para el pueblo de Israel delante de Hashem.

xihtn
MAFTIR

`pi¬¦l §Mk lŸ­Mk m®Ÿz ¦̀ «¥n a­d̈G̈f ©dÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©d x̄f̈r̈ §l ¤̀ §e d ¹¤WyŸn g ©̧Tw¦Ii ©e 
 :d«¤Uy£r«©nap«©l ÆEeni ¸¦x ¥d x³¤Wy£̀  d À̈nEex §Yz ©d a´©d §fÎlM̈k | i´¦d §i ©e d ½̈eŸdi

i ´¥xÜy Æz ¥̀ ¥n l ¤w®Ẅy mi­¦Xy ¦n£g«©e zFe ¬̀ ¥nÎr ©a §Wy s¤l²¤̀  x¬Üyr̈ d ¸̈Xy ¦Wy
 :zFe «̀ ¥On ©d i¬¥xÜy z­¥̀ ¥nEe mi ½¦tl̈£̀ «d̈bpWyi¬¦̀  Ee ­f §f«Äa ` ½̈aS̈v ©d Æi ¥Wy§p ©̀  

 :Fe «lcpi¬¥xÜy z²¥̀ ¥n a ½̈dG̈f ©dÎz ¤̀  Æo ¥dŸMk ©d x³f̈r̈ §l ¤̀ §e d ¹¤WyŸn g ©̧Tw¦Ii ©e 
oFe ¬xM̈k ¦f c ½¥rFen l ¤dŸ´̀ Îl ¤̀  ÆFezŸ̀  Ee ³̀¦aÏi ©e zFe ®̀ ¥On ©d §e mi­¦tl̈£̀ «d̈

 i¬¥p §t ¦l l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a ¦ld «edit   :
 

51. And Moses and Eleazar the priest took the gold from them, all finely done jewels. 52.
And all the gold of the offering that they offered up to Hashem, from the captains of
thousands, and from the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred and
fifty shekels. 53. For the men of war had taken booty every man for himself. 54. And
Moses and Eleazar the priest took the gold from the captains of thousands and of
hundreds, and brought it into the Tent of Meeting, for a memorial for the people of Israel
before Hashem.

51. Y Moisés y el sacerdote Eleazar tomaron de ellos el oro, todas las joyas finamente
hechas. 52. Y todo el oro de la ofrenda que ofrecieron a Hashem, de los capitanes de mil y
de los capitanes de centenas, fue dieciséis mil setecientos cincuenta siclos. 53. Porque los
hombres de guerra habían tomado botín cada uno para sí. 54. Y Moisés y Eleazar el
sacerdote tomaron el oro de los capitanes de mil y de centenas, y lo trajeron a la Tienda
de Reunión, como un memorial para el pueblo de Israel delante de Hashem.
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